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รายวิชา ภาษาศาสตร์เบืÊองต้น (Introduction to Linguistics) 

โดย...พระครูปริยัติสโมธาน ดร. 

 

สัปดาห์ทีÉ 14 

ภาษาศาสตร์ประยุกต์ (Applied Linguistics) 

ความหมายของภาษาศาสตร์ประยุกต์ (Applied Linguistics) 

ภาษาศาสตร์ประยกุตเ์ป็นสาขาของภาษาศาสตร์ทีÉนาํความรู้เกีÉยวกบัภาษาไปใชแ้กปั้ญหา

และพฒันาการใชภ้าษาในสถานการณ์จริง เช่น 

 การเรียนการสอนภาษา 

 การแปลภาษา 

 การพฒันาสืÉอและเทคโนโลยทีางภาษา 

 การประมวลผลภาษาดว้ยคอมพิวเตอร์ 

 การใชปั้ญญาประดิษฐ์ (Artificial Intelligence: AI) กบัภาษา 

ภาษาศาสตร์ประยกุตไ์ม่ไดศึ้กษาเฉพาะ "โครงสร้างภาษา" แต่ศึกษาวา่ มนุษย์ใช้ภาษา 

เรียนภาษา และพฒันาการสืÉอสารอย่างไร 

นกัวิชาการสาํคญั ไดแ้ก่ 

 Michael Halliday ผูพ้ฒันาทฤษฎีภาษาศาสตร์เชิงระบบและหนา้ทีÉ (Systemic 

Functional Linguistics) 

 Stephen Krashen ผูเ้สนอทฤษฎีการเรียนรู้ภาษาทีÉสอง 

 Mona Baker นกัวิชาการดา้นการแปล 

 Noam Chomsky ผูมี้อิทธิพลต่อการศึกษาภาษาและปัญญาประดิษฐด์า้นภาษา 
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1. การสอนภาษา (Language Teaching) 

ความหมาย 

การสอนภาษาเป็นการนาํหลกัการทางภาษาศาสตร์ จิตวิทยา และการศึกษา มาประยกุตใ์ช้

เพืÉอพฒันาความสามารถของผูเ้รียนในการใชภ้าษา 

การสอนภาษาไมไ่ดห้มายถึงการสอนเฉพาะไวยากรณ์ แต่รวมถึง 

 การฟัง (Listening) 

 การพูด (Speaking) 

 การอ่าน (Reading) 

 การเขียน (Writing) 

 การใชภ้าษาในบริบทจริง (Language Use) 

 
แนวคดิสําคญัในการสอนภาษา 

1. แนวทางไวยากรณ์และการแปล 

(Grammar Translation Method) 

เป็นวิธีสอนแบบดัÊงเดิม เนน้ 

 กฎไวยากรณ์ 

 การแปลประโยค 

 การท่องจาํคาํศพัท ์

ตวัอยา่ง 

ครูสอนประโยค 

She goes to school every day. 

แลว้อธิบายวา่ 

 She = ประธานเอกพจน์ 
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 goes = กริยาช่องทีÉ 1 เตมิ -es 

 
2. แนวทางการสืÉอสาร 

(Communicative Language Teaching: CLT) 

พฒันาจากแนวคิดของนกัภาษาศาสตร์ เช่น Dell Hymes 

Hymes เสนอแนวคิด 

Communicative Competence 

หมายถึง ความสามารถในการใชภ้าษาใหเ้หมาะสมกบัสถานการณ์ ไม่ใช่เพียงรู้ไวยากรณ์ 

ตวัอยา่ง 

การรู้ว่า 

Could you open the window? 

เหมาะสมกวา่ 

Open the window. 

ในสถานการณ์ทีÉตอ้งการความสุภาพ 

 
3. แนวคดิ Input Hypothesis 

Krashen (1985) เสนอวา่ ผูเ้รียนตอ้งไดรั้บภาษาเขา้ใจได ้

Comprehensible Input (i+1) 

ตวัอยา่ง 

ผูเ้รียนระดบัพืÊนฐานควรเรียนประโยค 

I am eating rice. 

ก่อนประโยคซบัซ้อน 

Having finished my assignment, I went out for dinner. 
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2. การแปล (Translation) 

ความหมาย 

การแปลเป็นกระบวนการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึÉงไปสู่อีกภาษาหนึÉง โดยตอ้ง

คาํนึงถึง 

 ความหมาย 

 วฒันธรรม 

 บริบท 

 จุดประสงคข์องผูเ้ขียน 

 
ประเภทของการแปล 

1. การแปลตรงตัว (Literal Translation) 

แปลตามรูปคาํ 

ตวัอยา่ง 

English: 

It is raining cats and dogs. 

แปลตรงตวั: 

ฝนตกเป็นแมวและสุนขั 

ซึÉงไม่ถูกตอ้งในภาษาไทย 

 
2. การแปลตามความหมาย (Meaning-based Translation) 

แปลตามความหมายจริง 
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It is raining cats and dogs. 

แปลวา่ 

ฝนตกหนกัมาก 

 
ทฤษฎีการแปล 

Mona Baker 

Baker (1992) เสนอวา่ การแปลตอ้งพิจารณาหลายระดบั เช่น 

1. ระดบัคาํ (Word Level) 

2. ระดบัไวยากรณ์ (Grammar Level) 

3. ระดบัขอ้ความ (Text Level) 

4. ระดบับริบท (Context Level) 

 
ตัวอย่าง 

ประโยคภาษาองักฤษ 

Break a leg! 

ไม่ควรแปลว่า 

หักขา 

แต่ควรแปลว่า 

ขอใหโ้ชคดี 

เพราะเป็นสาํนวนทางวฒันธรรม 

 
3. ภาษาศาสตร์กับเทคโนโลย ี

(Linguistics and Technology) 

ความหมาย 
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ปัจจุบนัความรู้ทางภาษาศาสตร์ถูกนาํไปใชร่้วมกบัเทคโนโลยีคอมพวิเตอร์ เรียกว่า 

Computational Linguistics 

คือ การศึกษาภาษาโดยใชค้อมพิวเตอร์ในการวเิคราะห์และประมวลผล 

 
 

ตัวอย่างการประยุกต์ใช้ 

1. การรู้จําเสียงพูด 

(Speech Recognition) 

เทคโนโลยีสามารถเปลีÉยนเสียงพูดเป็นขอ้ความ 

ตวัอยา่ง 

ผูใ้ชพู้ด 

What is the weather today? 

ระบบแปลงเป็นขอ้ความและตอบกลบั 

 
2. การแปลภาษาอตัโนมัติ 

(Machine Translation) 

ตวัอยา่ง 

ภาษาองักฤษ: 

I love learning languages. 

ระบบแปลเป็น 

ฉันรักการเรียนรู้ภาษา 

 
3. การตรวจสอบไวยากรณ์ 

ตวัอยา่งโปรแกรม 
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 Grammar Checker 

 Spell Checker 

สามารถตรวจสอบประโยค เช่น 

ผิด:He go to school. 

แกไ้ข:He goes to school. 

 
4. ปัญญาประดิษฐ์กบัภาษา 

(Artificial Intelligence and Language) 

ความหมาย 

ปัญญาประดิษฐ์ (AI) เป็นเทคโนโลยีทีÉทาํใหค้อมพิวเตอร์สามารถเรียนรู้ วิเคราะห์ และ

สร้างภาษาไดค้ลา้ยมนุษย ์

สาขาทีÉเกีÉยวขอ้ง ไดแ้ก่ 

Natural Language Processing (NLP) 

คือ การประมวลผลภาษาธรรมชาติ 

 
การประยุกต์ใช้ AI กบัภาษา 

1. ระบบสนทนาอจัฉริยะ 

(Chatbots) 

ตวัอยา่ง 

 ระบบตอบคาํถามลูกคา้ 

 ผูช่้วยดิจิทลั 

 ระบบช่วยเรียนภาษา 

 
2. การสร้างข้อความอตัโนมัติ 
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AI สามารถสร้าง 

 บทความ 

 สรุปเนืÊอหา 

 แบบฝึกหดัภาษา 

 
 

 

3. การวิเคราะห์ความรู้สึก 

(Sentiment Analysis) 

ตวัอยา่ง 

ขอ้ความ: 

This product is excellent. 

AI วิเคราะห์วา่เป็นความคิดเห็นเชิงบวก 

 
แนวคดิทางภาษาศาสตร์ทีÉเกีÉยวข้องกบั AI 

Noam Chomsky 

Chomsky เสนอวา่ ภาษามนุษยมี์ระบบกฎทีÉซบัซ้อน เช่น 

 โครงสร้างประโยค 

 ความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์ 

แนวคิดนีÊ มีอิทธิพลต่อการพฒันาแบบจาํลองภาษาในยคุแรก 

 
Michael Halliday 

Halliday มองว่าภาษาเป็นเครืÉองมือสร้างความหมายในสังคม 

แนวคิดนีÊ ช่วยให ้AI วิเคราะห์ภาษาในบริบท ไม่ใช่เพียงวิเคราะห์คาํเดีÉยว ๆ 
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ตวัอยา่ง 

คาํว่า 

bank 

ตอ้งดูบริบทวา่เป็น 

 ธนาคาร 

 ริมแม่นํÊา 

 
 

สรุป 

ภาษาศาสตร์ประยกุตเ์ป็นศาสตร์ทีÉนาํความรู้ดา้นภาษาไปใชใ้นชีวิตจริง ตัÊงแต่การสอน

ภาษา การแปล การพฒันาเทคโนโลยี ไปจนถึงการใช ้AI ในการประมวลผลภาษา 

ความเขา้ใจดา้นภาษาศาสตร์ช่วยให้มนุษยส์ามารถพฒันาเครืÉองมือทางภาษาไดอ้ยา่งมี

ประสิทธิภาพ และช่วยใหก้ารสืÉอสารระหวา่งมนุษยก์บัเทคโนโลยมีีความถูกตอ้งมากขึÊน 

 
งานมอบหมาย (อตันัย) 

ข้อทีÉ 1 

จงอธิบายบทบาทของภาษาศาสตร์ประยกุตต์่อการเรียนการสอนภาษาองักฤษ พร้อม

เปรียบเทียบแนวคิด Grammar Translation Method และ Communicative Language 

Teaching พร้อมยกตวัอยา่งประกอบ 

 
ข้อทีÉ 2 

จงวิเคราะห์บทบาทของปัญญาประดิษฐ ์(AI) ต่อการใชภ้าษาในปัจจุบนั โดยอธิบาย

ประโยชน์และขอ้จาํกดัของ AI ในดา้นการแปลภาษา การเรียนภาษา และการสืÉอสาร 
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